
 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      1

Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians) 

Chapter 9 

 

  alh  ykna  ycpj  alh  ykna  jylc  alhf  1Cor9:1 

:wnyndab  mta  ylop  alh  wnynda  jycmh  ocwhy-ta  ytyar 

‚¾�¼† ‹¹�¾’́‚ ‹¹�̧–´‰ ‚¾�¼† ‹¹�¾’́‚ µ‰‹¹�́� ‚¾�¼†Š ‚ 

:E’‹·’¾…¼‚µA �¶Uµ‚ ‹¹�»”´P ‚¾�¼† E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š 
1. thalo’ shaliach ‘anoki halo’ chaph’shi ‘anoki halo’ ra’ithi ‘eth-Yahushuà haMashiyach 
‘Adoneynu halo’ pa`ali ‘atem ba’Adoneynu. 
 

1Cor9:1 Am I not an apostle?  Am I not free?  Have I not seen `SWJY the Mashiyach  

our Adon (Master)?  Are you not my work in our Adon? 
 

‹9:1› Οὐκ εἰµὶ ἐλεύθερος;  οὐκ εἰµὶ ἀπόστολος;   
οὐχὶ Ἰησοῦν τὸν κύριον ἡµῶν ἑόρακα;  οὐ τὸ ἔργον µου ὑµεῖς ἐστε ἐν κυρίῳ;   
1 Ouk eimi eleutheros?  ouk eimi apostolos?   

Am I not free?  Am I not an apostle?   

ouchi I�soun ton kyrion h�m�n he�raka?  ou to ergon mou hymeis este en kyriŸ?   

Not Yahushua our Master have I seen?  Not my work you are in the Master?  
_____________________________________________________________________________________________  

yna  jylc  mkl  myrjal  jylc  ynnya-maw  2 

:wnyndab  mta  ytwjylc  mtwj  yk 

‹¹’́‚ µ‰‹¹�´� �¶�́� �‹¹š·‰¼‚µ� µ‰‹¹�́� ‹¹M¶’‹·‚-�¹‚̧‡ ƒ 

:E’‹·’¾…¼‚µA �¶Uµ‚ ‹¹œE‰‹¹�̧� �µœŸ‰ ‹¹J 
2. w’im-‘eyneni shaliach la’acherim lakem shaliach ‘ani  
ki chotham sh’lichuthi ‘atem ba’Adoneynu. 
 

1Cor9:2 If I am not an apostle, at others, I am an apostle to you.  

For you are the seal of my apostleship in our Adon. 
 

‹2› εἰ ἄλλοις οὐκ εἰµὶ ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑµῖν εἰµι·   
ἡ γὰρ σφραγίς µου τῆς ἀποστολῆς ὑµεῖς ἐστε ἐν κυρίῳ. 
2 ei allois ouk eimi apostolos, alla ge hymin eimi;   

If to others I am not an apostle, yet indeed to you I am; 

h� gar sphragis mou t�s apostol�s hymeis este en kyriŸ.  

for the seal of my apostleship you are in the Master.  
_____________________________________________________________________________________________

:rma  yna  ytwa  myndh  dgnkw  3 

:š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‹¹œŸ‚ �‹¹’́Cµ† …¶„¶’̧�E „ 

3. uk’neged hadanim ‘othi ‘ani ‘omer. 
 

1Cor9:3 My defense to them who examine me is this: 
 

‹3› Ἡ ἐµὴ ἀπολογία τοῖς ἐµὲ ἀνακρίνουσίν ἐστιν αὕτη.   
3 H� em� apologia tois eme anakrinousin estin haut�.   

My defense to the ones examining me is this.  
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_____________________________________________________________________________________________

:twtclw  lkal  wndyb  twcr  nyah  4 

:œŸU̧�¹�¸‡ �¾�½‚¶� E’·…́‹¸A œE�̧š ‘‹·‚µ† … 

4. ha’eyn r’shuth b’yadenu le’ekol w’lish’toth. 
 

1Cor9:4 Is it not in our hands to have a right to eat and to drink? 
 

‹4› µὴ οὐκ ἔχοµεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πεῖν;   
4 m� ouk echomen exousian phagein kai pein?   

Not have we the right to eat or to drink?  
_____________________________________________________________________________________________  

hcal  twja  wnmo  kylwhl  wndyb  twcr  nyah  5 

:apyk  wmkw  nwdah  yjakw  myrjah  myjylck 

†́V¹‚̧� œŸ‰́‚ E’́L¹” ¢‹¹�Ÿ†̧� E’·…́‹¸A œE�̧š ‘‹·µ‚µ† † 

:‚́–‹·� Ÿ÷̧�E ‘Ÿ…́‚́† ‹·‰¼‚µ�̧‡ �‹¹š·‰¼‚́† �‹¹‰‹¹�̧VµJ 
5. ha’aeyn r’shuth b’yadenu l’holi’k `imanu ‘achoth l’ishah kash’lichim ha’acherim  
w’ka’achey ha’Adon uk’mo Keypha’. 
 

1Cor9:5 Is it not in our hands to have a right to lead a sister with us a wife,  

as do also the other apostles and as the brothers of the Adon and as Keypha? 
 

‹5› µὴ οὐκ ἔχοµεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖκα περιάγειν ὡς καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι  
καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ κυρίου καὶ Κηφᾶς;   
5 m� ouk echomen exousian adelph�n gynaika periagein h�s kai hoi loipoi apostoloi  

Not have we the right a sister a wife to take along as even the rest of the apostles 

kai hoi adelphoi tou kyriou kai K�phas?   

and the brothers of the Master and Cephas?  
_____________________________________________________________________________________________  

abn-rblw  ydbl  yl-ma  6 

:hkalm  twcol  ldjl  twcr  hntn  al 

‚́Aµ’-šµƒ¸�E ‹¹Cµƒ̧� ‹¹�-�¹‚ ‡ 
:†́�‚́�̧÷ œŸā¼”µ� �¾…¼‰µ� œE�̧š †́’̧U¹’ ‚¾� 

6. ‘im-li l’badi ul’Bar-naba’ lo’ nit’nah r’shuth lachadol la`asoth m’la’kah. 
 

1Cor9:6 If I only and Barnabas do not give a right to cease from doing work? 
 

‹6› ἢ µόνος ἐγὼ καὶ Βαρναβᾶς οὐκ ἔχοµεν ἐξουσίαν µὴ ἐργάζεσθαι;   
6 � monos eg� kai Barnabas ouk echomen exousian m� ergazesthai?   

Or only I and Barnabas, have we not the right not to work?  
_____________________________________________________________________________________________  

mrk  ofn  ym  wylo  wtsnrpw  abeb  aey  ym  7 

:lkay  al  rdoh  bljmw  rdo  hor  ym  wyrp-ta  lkay  alw 

�¶š¶J ”µŠ´’ ‹¹÷ ‡‹́�́” ŸU¸“µ’̧šµ–E ‚́ƒ´Qµƒ ‚́˜́‹ ‹¹÷ ˆ 

:�µ�‚¾‹ ‚¾� š¶…·”´† ƒ·�¼‰·÷E š¶…·” †¶”¾š ‹¹÷ Ÿ‹̧š¹P-œ¶‚ �µ�‚¾‹ ‚¾�̧‡ 
7. mi yatsa’ batsaba’ uphar’nas’to `alayu mi nata` kerem  
w’lo’ yo’kal ‘eth-pir’yo mi ro`eh `eder umechaleb ha`eder lo’ yo’kal. 
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1Cor9:7 Who goes out in the army and his livelihood on him?   

Who plants a vineyard and does not eat its fruit?   

Or who shepherds a flock and does not eat of the milk of the flock? 
 

‹7› τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ;  τίς φυτεύει ἀµπελῶνα  
καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει;  ἢ τίς ποιµαίνει ποίµνην  
καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς ποίµνης οὐκ ἐσθίει;   
7 tis strateuetai idiois ops�niois pote?   

Who serves as a soldier by his own wages at any time?   

tis phyteuei ampel�na kai ton karpon autou ouk esthiei?   

Who plants a vineyard and its fruit does not eat?   

� tis poimainei poimn�n kai ek tou galaktos t�s poimn�s ouk esthiei?   

Or who shepherds a flock and of the milk of the flock does not eat?  
_____________________________________________________________________________________________  

rbdm  yna  mda  ynb  krdkh  8 

:nk  trma  hrwth-mg  alh  tazk 

š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ �́…́‚ ‹·’̧A ¢¶š¶…̧�µ† ‰ 
:‘·J œ¶š¶÷¾‚ †́šŸUµ†-�µ„ ‚¾�¼† œ‚¾ˆ́J 

8. hak’dere’k b’ney ‘adam ‘ani m’daber kazo’th halo’ gam-haTorah ‘omereth ken. 
 

1Cor9:8 Do I speak like this as the way of a son of man?   

Or does not the Law say the same too?  
 

‹8› Μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ ἢ καὶ ὁ νόµος ταῦτα οὐ λέγει;   
8 M� kata anthr�pon tauta lal�  

Surely not according to a human perspective these things I speak, 

� kai ho nomos tauta ou legei?   

or also these things the law says not?  
_____________________________________________________________________________________________ 

wcydb  rwc  msjt-al  hcm  trwtb  bwtk  yk  9 

:myhlah  ccwj  myrwclh 

Ÿ�‹¹…̧A šŸ� �¾“̧‰µœ-‚¾� †¶�÷ œµšŸœ¸A ƒEœ́� ‹¹J Š 
:�‹¹†¾�½‚́† �·�Ÿ‰ �‹¹š´‡̧Vµ�¼† 

9. ki kathub b’Thorath Mosheh lo’-thach’som shor b’disho.  
halash’warim choshesh ha’Elohim 
 

1Cor9:9 For it is written in the Law of Mosheh, You shall not muzzle the ox  

in his threshing.  Is the Elohim concerned about the oxen? 
 

‹9› ἐν γὰρ τῷ Μωϋσέως νόµῳ γέγραπται, Οὐ κηµώσεις βοῦν ἀλοῶντα.   
µὴ τῶν βοῶν µέλει τῷ θεῷ 

9 en gar tŸ M�use�s nomŸ gegraptai, Ou k�m�seis boun   

For in the law of Moses it has been written, You shall not muzzle an ox 

alo�nta.  m� t�n bo�n melei tŸ theŸ 

treading grain.  Surely it is not the oxen that matter to the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________    

btkn  wnnoml  nka  rbdm  wnnoml-qr  wa 10 
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  hwqt-yla  crjy  crjh  yk   
:hwqtb  wqlj  tjql  hwqt-yla  cwdy  cdhw 

ƒµU̧�¹’ E’·’¼”µ÷¸� ‘·�́‚ š·Aµ…̧÷ E’·’¼”µ÷¸�-™µš Ÿ‚ ‹ 

†́‡¸™¹œ-‹·�½‚ ā¾š¼‰µ‹ �·š¾‰µ† ‹¹J 
:†́‡¸™¹Uµƒ Ÿ™̧�¶‰ œµ‰µ™´� †́‡¸™¹œ-‹·�½‚ �E…́‹ �́Cµ†̧‡ 

10. ‘o raq-l’ma`anenu m’daber  
‘aken l’ma`anenu nik’tab ki hachoresh yacharos ‘eley-thiq’wah  
w’hadash yadush ‘eley-thiq’wah laqachath chel’qo batiq’wah. 
 

1Cor9:10 Or does He speak just for us?   

Indeed, it is written for us, that he who plows should plow in hope,  

and the thresher should return in hope to take his share in hope. 
 

‹10› ἢ δι’ ἡµᾶς πάντως λέγει;  δι’ ἡµᾶς γὰρ ἐγράφη ὅτι ὀφείλει ἐπ’ ἐλπίδι ὁ 
ἀροτριῶν ἀροτριᾶν καὶ ὁ ἀλοῶν ἐπ’ ἐλπίδι τοῦ µετέχειν.   
10 � dií h�mas pant�s legei?   

rather because of us is it not altogether He says this?   

dií h�mas gar egraph� hoti opheilei  

Because of us for it was written that ought 

epí elpidi ho arotri�n arotrian kai ho alo�n epí elpidi tou metechein.   

on hope the one ploughing to plow, and the one threshing on hope to partake.  
_____________________________________________________________________________________________    

lwdg  rbdh  jwrh  ynyno  mkb  wnorz-ma  11 

:rcbh  ynyno  mkm  reqnc  awh 

�Ÿ…́B š´ƒ́…¼† µ‰Eš́† ‹·’̧‹¸’¹” �¶�´ƒ E’̧”µš´ˆ-�¹‚ ‚‹ 

:š´ā́Aµ† ‹·’̧‹¸’¹” �¶J¹÷ š¾˜̧™¹M¶� ‚E† 
11. ‘im-zara`’nu bakem `in’y’ney haruach hadabar gadol  
hu’ sheniq’tsor mikem `in’y’ney habasar. 
 

1Cor9:11 If we sow the spiritual matters in you,  

is it great thing that we reap the material matters from you? 
 

‹11› εἰ ἡµεῖς ὑµῖν τὰ πνευµατικὰ ἐσπείραµεν,  
µέγα εἰ ἡµεῖς ὑµῶν τὰ σαρκικὰ θερίσοµεν;   
11 ei h�meis hymin ta pneumatika espeiramen,  

If we to you the spiritual things sowed, 

mega ei h�meis hym�n ta sarkika therisomen?   

is it a great thing if we your material things shall reap?  
_____________________________________________________________________________________________

lba  wnl  rtwy  alh  mkylo  twcr  cy  myrjal  maw  12 

  lkh-ta  wnlbs-ma  yk  tazh  twcrk  wnyco  al 
:jycmh  trwcbl  reom  mwc-ytlbl 

�́ƒ¼‚ E’́� š·œŸ‹ ‚¾�¼† �¶�‹·�¼” œE�̧š �·‹ �‹¹š·‰¼‚µ� �¹‚̧‡ ƒ‹ 

 �¾Jµ†-œ¶‚ E’̧�µƒ´“-�¹‚ ‹¹J œ‚¾Fµ† œE�̧š´J E’‹¹ā́” ‚¾� 
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:µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸā̧ƒ¹� š¾˜̧”µ÷ �Ÿā-‹¹U¸�¹ƒ¸� 
12. w’im la’acherim yesh r’shuth `aleykem halo’ yother lanu ‘abal lo’ `asinu kar’shuth 
hazo’th ki ‘im-sabal’nu ‘eth-hakol l’bil’ti-som ma`’tsor lib’sorath haMashiyach. 
 

1Cor9:12 If others have the right over you, should we not do more?   

But we have not used this right, but we endure all things  

lest we shall cause any hindrance to the good news of the Mashiyach. 
 

‹12› εἰ ἄλλοι τῆς ὑµῶν ἐξουσίας µετέχουσιν, οὐ µᾶλλον ἡµεῖς;    
 Ἀλλ’ οὐκ ἐχρησάµεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, ἀλλὰ πάντα στέγοµεν,  
ἵνα µή τινα ἐγκοπὴν δῶµεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ.   
12 ei alloi t�s hym�n exousias metechousin, ou mallon h�meis?    

If others over you this right have, not rather we?   

Allí ouk echr�sametha tÿ exousia1 tautÿ, alla panta stegomen,  

But we did not make use of this right, but all things we endure, 

hina m� tina egkop�n d�men tŸ euaggeliŸ tou Christou.   

lest any hindrance we should give to the gospel of the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________  

mycdqh-nm  mylka  cdqh  tdbo  ydbo  yk  mtody  alh  13 

:jbzmb  mqlj  myjql  jbzmh  ytrcmw   

�‹¹�́…»Rµ†-‘¹÷ �‹¹�̧�¾‚ �¶…¾Rµ† œµ…¾ƒ¼” ‹·…̧ƒ¾” ‹¹J �¶U¸”´…̧‹ ‚¾�¼† „‹ 

:µ‰·A¸ˆ¹LµA �́™¸�¶‰ �‹¹‰̧™¾� µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‹·œ¼š´�̧÷E  
13. halo’ y’da`’tem ki `ob’dey `abodath haqodesh ‘ok’lim min-haqadashim  
um’sharathey hamiz’beach loq’chim chel’qam bamiz’beach. 
 

1Cor9:13 Do you not know that the servants serving the sanctuary eat from the temple,  

and those servants of the altar have their share of the offerings of the altar? 
 

‹13› οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόµενοι [τὰ] ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσιν,  
οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντες τῷ θυσιαστηρίῳ συµµερίζονται;   
13 ouk oidate hoti hoi ta hiera ergazomenoi [ta]  

Do you not know that the ones the temple services performing the things 

ek tou hierou esthiousin, hoi tŸ thysiast�riŸ paredreuontes  

of the temple eats.  The ones the altar attending 

tŸ thysiast�riŸ symmerizontai?   

with the altar having their share?  
_____________________________________________________________________________________________

:hrwcbh-nm  myrcbmh  wyjyc  awh-mg  wnynda  nqt  nk  14 

:†́šŸā̧Aµ†-‘¹÷ �‹¹š¸Wµƒ¸÷µ† E‹̧‰¹I¶� ‚E†-�µB E’‹·’¾…¼‚ ‘·R¹U ‘·J …‹ 

14. ken tiqen ‘Adoneynu gam-hu’ sheyich’yu ham’bas’rim min-hab’sorah. 
 

1Cor9:14 So also our Adon (Master) appointed those  

that they proclaim the good news should live from the good news. 
 

‹14› οὕτως καὶ ὁ κύριος διέταξεν τοῖς τὸ εὐαγγέλιον καταγγέλλουσιν ἐκ τοῦ 
εὐαγγελίου ζῆν.   
14 hout�s kai ho kyrios dietaxen tois to euaggelion  

So also the Master appointed the ones the gospel 
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kataggellousin ek tou euaggeliou z�n.   

proclaiming from the gospel to get their living.  
_____________________________________________________________________________________________    

taz  ytbtk-al  mgw  hlam  tjak  ytyco  al  yknaw  15 

  twmh  yl  bwf-yk  nk  yl-hcoy  noml 
:qyrl  ytrapt-ta  cya  mycy  rcam 

œ‚¾ˆ ‹¹U¸ƒµœ´�-‚¾� �µ„¸‡ †¶K·‚·÷ œµ‰µ‚̧J ‹¹œ‹¹ā́” ‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡ ‡Š 

œ¶‡´Lµ† ‹¹� ƒŸŠ-‹¹J ‘·J ‹¹K-†¶ā́”·‹ ‘µ”µ÷̧� 
:™‹¹š´� ‹¹U¸šµ‚̧–¹U-œ¶‚ �‹¹‚ �‹¹ā́‹ š¶�¼‚·÷ 

15. w’anoki lo’ `asithi k’achath me’eleh w’gam lo’-kathab’ti zo’th l’ma`an ye`aseh-li  
ken ki-tob li hamaweth me’asher yasim ‘ish ‘eth-tiph’ar’ti lariq. 
 

1Cor9:15 And I did not do as one of these things, nor even did I write these things,  

so that it should be dome so unto me, for it is better for me to die  

than that any man should make my boasting void. 
 

‹15› ἐγὼ δὲ οὐ κέχρηµαι οὐδενὶ τούτων.  οὐκ ἔγραψα δὲ ταῦτα,  
ἵνα οὕτως γένηται ἐν ἐµοί·  καλὸν γάρ µοι µᾶλλον ἀποθανεῖν ἤ -  
τὸ καύχηµά µου οὐδεὶς κενώσει.   
15 eg� de ou kechr�mai oudeni tout�n.  ouk egrapsa de tauta,  

But I have not used any of these things.  I did not write these things 

hina hout�s gen�tai en emoi;  kalon gar moi mallon apothanein  

that thus it might be with me; for it is better for me rather to die 

� - to kauch�ma mou oudeis ken�sei.   

than that the boast of me no one shall make void.  
_____________________________________________________________________________________________    

rapthl  yl-nya  hrwcbh-ta  rcba-ma  16 

:rcba  al-ma  yl  ywaw  ylo  tlfm  hbwjh-yk 

š·‚́P¸œ¹†̧� ‹¹�-‘‹·‚ †´šŸā̧Aµ†-œ¶‚ š·Wµƒ¼‚-�¹‚ ˆŠ 

:š·Wµƒ¼‚ ‚¾�-�¹‚ ‹¹� ‹Ÿ‚̧‡ ‹µ�´” œ¶�¶Hº÷ †́ƒŸ‰µ†-‹¹J 
16. ‘im-‘abaser ‘eth-hab’sorah ‘eyn-li l’hith’pa’er  
ki-hachobah muteleth `alay w’oy li ‘im-lo’ ‘abaser. 
 

1Cor9:16 For if I bring the good news, I have nothing to boast  

that the necessity is laid on me and woe is to me if I do not preach the good news. 
 

‹16› ἐὰν γὰρ εὐαγγελίζωµαι, οὐκ ἔστιν µοι καύχηµα·   
ἀνάγκη γάρ µοι ἐπίκειται·  οὐαὶ γάρ µοί ἐστιν ἐὰν µὴ εὐαγγελίσωµαι.   
16 ean gar euaggeliz�mai, ouk estin moi kauch�ma;   

For if I preach the good news there is not for me a boast; 

anagk� gar moi epikeitai; ouai gar moi estin ean m� euaggelis�mai.   

for necessity is laid on me; for woe to me is if I do not preach the good news.  
_____________________________________________________________________________________________  

rkc  yl-hyhy  hcoa  ynwerb-ma  yk  17 

:ayh  ytrmcm  tdqp  ynwerb  alc-maw 
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š´�́ā ‹¹K-†¶‹̧†¹‹ †¶ā½”¶‚ ‹¹’Ÿ˜̧š¹A-�¹‚ ‹¹J ˆ‹ 

:‚‹¹† ‹¹U¸šµ÷̧�¹÷ œµCº™¸P ‹¹’Ÿ˜̧š¹ƒ ‚K¶�-�¹‚̧‡ 
17. ki ‘im-bir’tsoni ‘e`eseh yih’yeh-li sakar w’im-shel’ bir’tsoni p’qudath mish’mar’ti hi’. 
 

1Cor9:17 For if I desire this willingly, I have a reward,  

but if not willingly, I am entrusted with a stewardship. 
 

‹17› εἰ γὰρ ἑκὼν τοῦτο πράσσω, µισθὸν ἔχω·  εἰ δὲ ἄκων, οἰκονοµίαν πεπίστευµαι·   
17 ei gar hek�n touto prass�, misthon ech�;   

For if willingly I do this, a reward I have; 

ei de ak�n, oikonomian pepisteumai;   

but if unwillingly, a stewardship I have been entrusted with.  
_____________________________________________________________________________________________

ryjm-alb  jycmh  trwcb  rcbac  alh  yrkc-hm  htow  18 

:hrwcbb  yl--hntnh  twcrb  ymeo  tanhl  cmtch  ytlbl   

š‹¹‰¸÷-‚¾�̧A µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸā̧A š·Wµƒ¼‚¶� ‚¾�¼† ‹¹š´�̧W-†µ÷ †́Uµ”¸‡ ‰‹ 

:†́šŸā̧AµA ‹¹K-‘́U¹Mµ† œE�̧š´A ‹¹÷̧ µ̃” œµ‚́’¼†µ� �·LµU¸�¹† ‹¹U¸�¹ƒ¸�  
18. w’`atah mah-s’kari halo’ she’abaser b’sorath haMashiyach b’lo’-m’chir  
l’bil’ti hish’tamesh lahana’ath `ats’mi bar’shuth hanitan-li bab’sorah. 
 

1Cor9:18 And now what is my reward?  It is, that when I shall bring the good news  

of the Mashiyach without charge, so as not to make full use myself for pleasure  

with authority given to you in the good news. 
 

‹18› τίς οὖν µού ἐστιν ὁ µισθός;  ἵνα εὐαγγελιζόµενος ἀδάπανον θήσω τὸ εὐαγγέλιον  
εἰς τὸ µὴ καταχρήσασθαι τῇ ἐξουσίᾳ µου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ.  
18 tis oun mou estin ho misthos?  hina euaggelizomenos adapanon  

What then is my reward? that in preaching the good news without charge 

th�s� to euaggelion eis to m� katachr�sasthai tÿ exousia1 mou en tŸ euaggeliŸ.  

I may make the good news so as not to make full use of my right in the gospel.  
_____________________________________________________________________________________________  

mda-lkl  dbo  ymeo  ytyco  lkm  ycpj  ytwyhb  yk  19 

:mybrh-ta  twnql 

 �́…́‚-�́�¸� …¶ƒ¶” ‹¹÷̧ µ̃” ‹¹œ‹¹ā́” �¾J¹÷ ‹¹�̧–´‰ ‹¹œŸ‹̧†¹A ‹¹J Š‹ 

:�‹¹Aµš´†-œ¶‚ œŸ’̧™¹� 
19. ki bih’yothi chaph’shi mikol `asithi `ats’mi `ebed l’kal-‘adam  
liq’noth ‘eth-harabbim. 
 

1Cor9:19 For though I am free from all, I have made myself a servant to every man,  

so that I might win the more. 
 

‹19› Ἐλεύθερος γὰρ ὢν ἐκ πάντων πᾶσιν ἐµαυτὸν ἐδούλωσα,  
ἵνα τοὺς πλείονας κερδήσω·   
19 Eleutheros gar �n ek pant�n pasin emauton edoul�sa,  

Free for being from all men, to all men I enslaved myself, 

hina tous pleionas kerd�s�;   

that the more I might gain;  
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_____________________________________________________________________________________________  
mh  rca  mydwhyh  twnql  ydwhyk  mydwhyl  yhaw  20 

  yna-yk  pa  hrwth  tjtc  ymk  ytyyh  mhl  hrwth  tjt 
:hrwth  tjt  mhc  mtwa  twnq  noml  hrwth  tjt  ynnya 

 œµ‰µU �·† š¶�¼‚ �‹¹…E†́‹µ† œŸ’̧™¹� ‹¹…E†́‹¹J �‹¹…E†́‹µµ� ‹¹†¶‚́‡ � 

 ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹’¼‚-‹¹J •µ‚ †́šŸUµ† œµ‰µU¶� ‹¹÷̧J ‹¹œ‹¹‹´† �¶†́� †́šŸUµ† 
:†́šŸUµ† œµ‰µU �·†¶� �́œŸ‚ œŸ’̧™ ‘µ”µ÷̧� †́šŸUµ† œµ‰µU 

20. wa’ehi laYahudim kiYahudi liq’noth haYahudim  
‘asher hem tachath haTorah lahem hayithi k’mi shetachath haTorah ‘aph  
ki-‘ani ‘eyneni tachath haTorah l’ma`an q’noth ‘otham shehem tachath haTorah. 
 

1Cor9:20 To the Yahudim I became as a Yahudi, so that I might win the Yahudim  

that they are under the Law and I am to them as that is under the Law, even though  

I am not under the Law, so that I might win those that they are under the Law. 
 

‹20› καὶ ἐγενόµην τοῖς Ἰουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος, ἵνα Ἰουδαίους κερδήσω·   
τοῖς ὑπὸ νόµον ὡς ὑπὸ νόµον, µὴ ὢν αὐτὸς ὑπὸ νόµον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόµον κερδήσω·   
20 kai egenom�n tois Ioudaiois h�s Ioudaios, hina Ioudaious kerd�s�;   

and I became to the Jews as a Jew, that Jews I might gain; 

tois hypo nomon h�s hypo nomon, m� �n autos hypo nomon,  

to the ones under law as under law, not being myself under law, 

hina tous hypo nomon kerd�s�;   

that the ones under law I might gain;  
_____________________________________________________________________________________________  

pa  hrwt  wl  nyac  ymk  ytyyh  hrwt  mhl  nyac  mtal  21 

  myhla  trwt-alb  ynnyac  yp-lo 
:hrwt  mhl  nyac  mtwa  twnq  noml  ytrwt  jycmh  trwt-yk 

 •µ‚ †´šŸU Ÿ� ‘‹·‚¶� ‹¹÷¸J ‹¹œ‹¹‹´† †́šŸU �¶†́� ‘‹·‚¶� �́œ¾‚̧� ‚� 

�‹¹†¾�½‚ œµšŸœ-‚¾�̧A ‹¹M¶’‹·‚¶� ‹¹P-�µ” 
:†́šŸU �¶†́� ‘‹·‚¶� �́œŸ‚ œŸ’̧™ ‘µ”µ÷̧� ‹¹œ´šŸU µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸœ-‹¹J 

21. l’otham she’eyn lahem Torah hayithi k’mi she’eyn lo Torah  
‘aph `al-pi she’eyneni b’lo’-Thorath ‘Elohim ki-Thorath haMashiyach Torathi  
l’ma`an q’noth ‘otham she’eyn lahem Torah. 
 

1Cor9:21 to them who are to them without Law, as that is without Law to them,  

even though that I am not without the Law of Elohim because the Law of the Mashiyach is 

my law, so that I might win those who are to them without Law. 
 

‹21› τοῖς ἀνόµοις ὡς ἄνοµος, µὴ ὢν ἄνοµος θεοῦ ἀλλ’ ἔννοµος Χριστοῦ,  
ἵνα κερδάνω τοὺς ἀνόµους·   
21 tois anomois h�s anomos, m� �n anomos theou  

to the ones without law as without law, not being without the law of the Elohim 

allí ennomos Christou, hina kerdan� tous anomous;   

but within the law of the Messiah, that I may gain the ones without law;  
_____________________________________________________________________________________________

lkh  mycljh-ta  twnql  cljk  ytyyh  mycljlw  22 
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:mynp-lk  lo  mydja  oycwa  noml  ytyyhn  mlkl 

�¾Jµ† �‹¹�́Kµ‰µ†-œ¶‚ œŸ’̧™¹� �́Kµ‰¸� ‹¹œ‹¹‹´† �‹¹�́Kµ‰µ�̧‡ ƒ� 

:�‹¹’́P-�́J �µ” �‹¹…́‰¼‚ µ”‹¹�Ÿ‚ ‘µ”µ÷¸� ‹¹œ‹·‹¸†¹’ �́Kº�¸� 
22. w’lachalashim hayithi k’chalash liq’noth ‘eth-hachalashim hakol l’kulam nih’yeythi 
l’ma`an ‘oshi`a ‘achadim `al kal-panim. 
 

1Cor9:22 To the weak I became as weak, so as to win the weak.  

I have become all things to all of them, so as to save some by all means. 
 

‹22› ἐγενόµην τοῖς ἀσθενέσιν ἀσθενής, ἵνα τοὺς ἀσθενεῖς κερδήσω·  τοῖς πᾶσιν 
γέγονα πάντα, ἵνα πάντως τινὰς σώσω.   
22 egenom�n tois asthenesin asthen�s, hina tous astheneis kerd�s�;   

I became to the weak ones weak, that the weak ones I might gain; 

tois pasin gegona panta, hina pant�s tinas s�s�.   

to all men I have become all things, that by all means I might save some.  
_____________________________________________________________________________________________

:hb  yqlj  hyhy  noml  hrwcbh  rwbob  hco  yna  taz-taw  23 

:D́A ‹¹™¸�¶‰ †¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� †́šŸā̧Aµ† šEƒ¼”µA †¶ā¾” ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ-œ¶‚̧‡ „� 

23. w’eth-zo’th ‘ani `oseh ba`abur hab’sorah l’ma`an yih’yeh chel’qi bah. 
 

1Cor9:23 And this I do for the sake of the good news,  

so that I may become a fellow partaker with it. 
 

‹23› πάντα δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐαγγέλιον, ἵνα συγκοινωνὸς αὐτοῦ γένωµαι. 
23 panta de poi� dia to euaggelion, hina sygkoin�nos autou gen�mai.  

And all things I do because of the gospel, that a fellow partner of it and become.  
_____________________________________________________________________________________________  

myer  mlk  nwydfeab  myerh-yk  mtody  alh  24 

:wb  wkzt  noml  wewr  nk  nwjenh  rkcb  hkzy  djaw 

�‹¹˜́š �́KºJ ‘Ÿ‹̧…µŠ¸ ¹̃‚́A �‹¹˜́š´†-‹¹J �¶U̧”µ…̧‹ ‚¾�¼† …� 

:Ÿƒ EJ̧ˆ¹U ‘µ”µ÷̧� E˜Eš ‘·J ‘Ÿ‰́Q¹Mµ† šµ�̧ā¹A †¶J¸ ¹̂‹ …́‰¶‚̧‡ 
24. halo’ y’da`’tem ki-haratsim ba’its’tad’yon kulam ratsim  
w’echad yiz’keh bis’kar hanitsachon ken rutsu l’ma`an tiz’ku bo. 
 

1Cor9:24 Do you not know that those who run in an arena all of them run,  

and one receives the victory prize?  So run, that you may win it. 
 

‹24› Οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες πάντες µὲν τρέχουσιν,  
εἷς δὲ λαµβάνει τὸ βραβεῖον;  οὕτως τρέχετε ἵνα καταλάβητε.   
24 Ouk oidate hoti hoi en stadiŸ trechontes pantes men trechousin,  

Do you not know that the ones in a racecourse running all indeed run, 

heis de lambanei to brabeion?  hout�s trechete hina katalab�te.   

but one receives the prize?  So run that you may obtain it.  
_____________________________________________________________________________________________  

tjql  hmh  rbd-lkm  rzny  ccwgthl  dmoh-lkw  25 

:dspn  wnnya  rca  rtk  tjql  wnjnaw  dspn  rtk 

œµ‰µ™´� †́L·† š´ƒ́C-�́J¹÷ š·ˆ´M¹‹ �·�ŸB¸œ¹†¸� …·÷¾”´†-�́�̧‡ †� 
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:…́“̧–¹’ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ š¶œ¶J œµ‰µ™́� E’̧‰µ’¼‚µ‡ …́“¸–¹’ š¶œ¶J 
25. w’kal-ha`omed l’hith’goshesh yinazer mikal-dabar hemah laqachath  
kether niph’sad wa’anach’nu laqachath kether ‘asher ‘eynenu niph’sad. 
 

1Cor9:25 Anyone who stand up to struggle shall be alienated from all things.  

They take a perishable wreath in which we are not perishable. 
 

‹25› πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόµενος πάντα ἐγκρατεύεται,  
ἐκεῖνοι µὲν οὖν ἵνα φθαρτὸν στέφανον λάβωσιν, ἡµεῖς δὲ ἄφθαρτον.   
25 pas de ho ag�nizomenos panta egkrateuetai,  

And everyone competing in the games in all things exercises self-control, 

ekeinoi men oun hina phtharton stephanon lab�sin,  

those ones therefore that a perishable wreath they may receive, 

h�meis de aphtharton.   

but we are imperishable.  
_____________________________________________________________________________________________

:jwr  mlwhk  al  mjln  ynnh  hkcjb  wmk  al  er  ynnh  nkl  26 

:µ‰Eš �¶�Ÿ†̧J ‚¾� �́‰¸�¹’ ‹¹’̧’¹† †́�·�¼‰µƒ Ÿ÷̧J ‚¾� —́š ‹¹’̧’¹† ‘·�´� ‡� 

26. laken hin’ni rats lo’ k’mo bachashekah hin’ni nil’cham lo’ k’holem ruach. 
 

1Cor9:26 Therefore I am running, not like in the darkness,  

I am fighting not like the pounding spirit. 
 

‹26› ἐγὼ τοίνυν οὕτως τρέχω ὡς οὐκ ἀδήλως, οὕτως πυκτεύω ὡς οὐκ ἀέρα δέρων·   
26 eg� toinyn hout�s trech� h�s ouk ad�l�s, hout�s pykteu� h�s ouk aera der�n;   

I therefore so run as not with uncertainty, so I box as not beating the air;  
_____________________________________________________________________________________________  

ypwg-ta  akda-ma  yk  27 

:ymeob  jlan  myrjal  arwqh  yna  hyha-alc  wndbocaw 

‹¹–EB-œ¶‚ ‚·Jµ…¼‚-�¹‚ ‹¹J ˆ� 

:‹¹÷̧ µ̃”¸A ‰́�½‚¶’ �‹¹š·‰¼‚µ� ‚·šŸRµ† ‹¹’¼‚ †¶‹¸†¶‚-‚K¶V EM¶…̧A¸”µ�¼‚µ‡ 
27. ki ‘im-‘adake’ ‘eth-guphi  
wa’asha`’b’denu shel’-‘eh’yeh ‘ani haqore’ la’acherim ne’elach b’`ats’mi. 
 

1Cor9:27 but I discipline my body and bring it into subjection,  

that I shall not be, when I have preached to others, I myself shall be disqualified. 
 

‹27› ἀλλὰ ὑπωπιάζω µου τὸ σῶµα  
καὶ δουλαγωγῶ, µή πως ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς ἀδόκιµος γένωµαι. 
27 alla hyp�piaz� mou to s�ma kai doulag�g�,  

But I treat roughly my body and make it my servant, 

m� p�s allois k�ryxas autos adokimos gen�mai.  

lest to others having preaching myself disqualified I may become.   

 


